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OGÓLNE ZASADY WYMOWY (CZYTANIA) W JĘZYKU ANGIELSKIM 
 
 
Ponieważ język angielski roi się od wyjątków, a wiele słów ma obce pochodzenie (m.in. greka, łacina, język 
francuski czy hjestzpański), wymowa słów oraz czytanie po angielsku nastręcza dzieciom i rodzicom sporo 
trudności. Osobom zaawansowanym językowo nie sprawia problemów odczytywanie międzynarodowego 
alfabetu fonetycznego, ale przeciętnemu uczniowi nie będzie on służył pomocą. Dlatego poniżej znajduje 
się kilka najważniejszych wskazówek dotyczących wymowy. 
 
 
 
 
Spółgłoski i ich zbitki 
 
B 

Zazwyczaj ‘b’ wymawia się jak po polsku, jak w słowie ‘big’. Jednak w słowach kończących się na ‘-mb’, 
takich jak comb, plumb, numb, bomb, itd.,  ‘b’ jest nieme.  

 

C 

Zazwyczaj wymawiane jak ‘k’, jak w słowie ‘cat’. Jednak ‘c’ wymawia się jak ‘s’ kiedy poprzedza samogłoski 
‘e’, ‘i’ albo ‘y’, np. ceiling, cinema, cynic, itd.  

 

Ch 

Zazwyczaj wymawiane jak 'cz', np. chair, champion. Czasem wymawiane jak 'sz', np. Chicago. 

 

D 

Zazwyczaj wymawiane jak polskie 'd', jak w słowie 'dog'. 

 

-dge 

Zazwyczaj wymawiane jak ‘j’ (dż), jak w słowie ‘bridge’. G 

Zazwyczaj wymawiane jak po polsku, jak w słowie ‘go’. Jednak przed ‘e’, ‘i’ or ‘y’, ‘g’ jest często wymawiane 
jak ‘j’ (dż), jak w słowie germ, ginger, giraffe, itd.. -gh 

In niektórych słowach, ‘-gh’ jest wymawiane jak ‘f’, jak w słowie laugh. Jednak, w niektórych słowach jest 
nieme, jak w słowie high.  

 

G 

Zazwyczaj wymawiane jak polskie 'g', np. game, goal. Czasem wymawiane jak 'dż', np. germ, gist albo „ż”, 
np. garage. 

 

H 

Jak polskie 'h', na przykład ‘head’. Jednak, w niektórych słowach  ‘h’ jest nieme, jak w słowie hour, honour, 
itd. a także nieme kiedy występuje po literze 'w', np. why, when, white (czyt. łaj, łen, łajt). Wyjątek: who, 
kiedy 'h' jest wymawiane, ale 'w' nie (czyt. 'hu'). 

 

J 

Wymawiane jak polskie 'dż', np. DJ (didżej), John, jelly. 
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K 

Zazwyczaj wymawiane jak  ‘c’ w słowie ‘cat’. Jednak kiedy poprzedza ‘n’, jest zazwyczaj nieme, jak  
w słowie knife, knee, knight, itd..  

 

L 

Zazwyczaj wymawiane jak polskie ''l' jak w słowie ‘leaf’. Jednak w niektórych słowach  ‘l’ jest nieme, 
szczególnie kiedy poprzedza ‘k’ and ‘f’, jak w słowie talk, walk, half, calf, itd. 

 

M, N, P – wymawiane jak polskie 'm' i 'n'. 

 

Q 

Wymawiane jak polskie 'k', np. queen, question. 

 

R 

Wymawiane w charakterystyczny sposób, jakby „z kluskami w ustach”, język jest cofnięty w tył, a jego 
przednia część podniesiona, np. red, rollerskate. 

 

S 

Zazwyczaj wymawiane jak  polskie 's', jak w słowie ‘sun’. Jednak w niektórych słowach ‘s’ jest wymawiane 
jak ‘z’, jak w słowie nose, president, itd.. W niektórych słowach, tak jak television and azure, ‘s’ jest 
wymawiane jak coś pomiędzy 'ż' i 'ź'.  

 

Sh 

Wymawiane pomiędzy polskim 'sz' a 'ś', np. shoes, she, shell. 

 

Sch 

Zazwyczaj wymawiane jak 'sk', np. school, scheme, schedule.  

 

T 

Zazwyczaj wymawiane jak polskie 't', np. ten, ticket. Czasem wymawiane podobnie do 'cz', np. train, tree. 

 

Th 

Zazwyczaj sepleniące, tj. wypuszcza się powietrze przez zęby mówiąc coś pomiędzy 't' i 'f' lub 'd' i 'w', jak  
w słowie think, third, this, itd. 

 

V 

Wymawiane jak polskie 'w', np. Steven, vet, love. 

 

W 

Wymawiane jak polskie 'ł', np. window, white 
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X 

Zazwyczaj wymawiane jak w słowie box (ks). Jednak, kiedy  jest  pierwszą literą słowa, x jest wymawiane 
jak ‘z’, np. xylophone. 

Z 

Wymawiane jak polskie 'z', np. zebra, zero. 

 

 

 

Samogłoski 

 

A 

Przed dwoma samogłoskami ‘a’ jest wymawiane jak w słowie sand. Również wymawiane jest tak kiedy 
występuje przed pojedynczą samogłoską na końcu słowa, np. fan (zbliżone do 'a' oraz coś pomiędzi 'a' i 'e') 

Przed pojedynczą spółgłoską poprzedzającą samogłoskę, ‘a’ jest zazwyczaj wymawiane jak w słowie ate  
(dźwięk 'ej'). 

Przed ‘l’ i po ‘q’ oraz ‘w’, ‘a’ jest zazwyczaj wymawiane jak w słowie call (czyt. „kol”). Inne przykłady: squash 
(skłosz) i wall (łol).  

 

E 

Przed dwoma spółgłoskami i przed pojedynczą spółgłoską na końcu słowa, ‘e’ jest zazwyczaj wymawiane 
jak w słowie desk or ten. Kiedy ‘e’ występuje przed pojedynczą spółgłoską poprzedzającą samogłoskę, 
wymawia się je jak 'e', np. ever, albo 'i', np. even.  

Na końcu słowa, ‘e’ jest zazwyczaj nieme, jak w słowie ate, fate, itd.; jednakże, na końcu bardzo krótkich 
słów, ‘e’ zazwyczaj takes on  sound ‘ee’, jak w słowie be, we, he.  

 

EE 

Podwójne ‘ee’ czytamy zawsze jak ‘i’, np. meet, feet. 

 

EA 

Zbitek ‘ea’ czytamy zazwyczaj jak ‘i’, np. leave, meat, weak. 

Czasem czyta się go jak ‘e’, np. head, pleasure, sweatshirt. 

Bywa, że czyta się go jak ‘ej’, np. break, great, steak. 

Rzadko wymawia się go jak ‘y’, np. ocean (ołszyn). 

 

EAR 

W końcówkach ‘ear’ czytamy ‘ije(r), np. appear, clear, dear, near. Wyjątek: bear (ber). 

 

I  

Przed dwoma samogłoskami i przed pojedynczą samogłoską na końcu a słowa, ‘i’ jest zazwyczaj 
wymawiane jak w słowie fit albo fill. Jednakże, w niektórych przypadkach przed dwoma spółgłoskami albo 
przed spółgłoską i samogłoską ‘i’ jest wymawiane jak ‘aj’, np. wild, kite. 
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O 

Przed dwoma spółgłoskami w niektórych słowach i przed spółgłoską samogłoską na końcu słowa,  
‘o’ wymawia się jak polskie ‘o’, np. rock i not.   

 

OO 

Podwójne ‘oo’ czytamy zazwyczaj jak polskie ‘u’, np. book, school. Wyjątki to blood, flood (czyt. blad, flad) 

 

OA 

Wymawiamy „ou”, np. w słowie boat, coat, road. W innych przypadkach wymawiamy ‘o’, np. board.  

 

U 

Przed dwoma spółgłoskami i przed a spółgłoską na końcu słowa, ‘u’ zazwyczaj wymawiane jest jak krótkie 
‘u’, np. pull i put, albo krótkie ‘a’, jak w słowie duck and luck. Przed pojedynczą spółgłoską poprzedzającą 
samogłoskę, ‘u’ jest wymawiane dłużej, jak w słowie June. 

Przed 're' na końcu zdania, 'u' czytamy jak 'ju', np. pure, cure. 

 

 
Y 

Zazwyczaj wymawiane jak polskie 'j', np. yesterday. W niektórych słowach, wymawia się je jak 'i', np. jak  
w słowie city. A jeszcze w innych jak 'aj', np. w słowie fly.  

 

 

 

Opracowała: 
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